YIK 811.111°373.222(045)
K BOITPOCY O BOKATUBHOM ITIOTEHIIHAJIE 300HUMOB
AHIUIMMCKOT'O A3BIKA

Pomankesunu Mapuna Hukonaesna
MuHCKHH rOcy/JapcTBEHHBIN THHTBUCTHICCKAN YHIBEPCUTET
(r Munck, benapych)

B cmamve paccemampueaermci BOKAIMUBHbLIL nomenyual 300HUMO8, npozeﬂ}z}omuﬁ-
CA 6 UX UCRONTb306AHUU 6 KAUeCmee JIQCKOBbIX Ul 2py6blx 06pamenuﬁ K co6eceanuky.
B xo0e uccnedosanua YCMAHOBIEH KOPNYC 300HUMO6-60KAIRUGO6 anenuiickoeo A3bIKA, a
IAKIHKCe 6blA6IEHbI MOMUSUPYIOWUE RPUSHAKU (cexwanmuqecxue u accouuamuenbl@), 3HAa-
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uuMble Ol 8bIpASHCEHUA IMOYUOHATOHO-OYE HOURO20 U CIRUJTUCINUYE CKU MAPKUPOBARRO20
OIMHOULeHUA 2osopitye2o.

KiioueBnle cjioBa: 300HHUM, BOKaTUBHas1 Cl)yHKL[I/Iﬂ, O6paH_[CHI/IC, SKCIIPECCUB, SMO-
IIHOHAJTBHO-OIICHOYHOC OTHOIIICHHUC.

The article examines the vocal potential of zoonyms, which is mamfested in their use
as affectionate or rude addresses to the interlocutor. In the course of the study, the corpus
of zoonyms-vocatives of the English language was established, and motivating features
(semantic and associative) were identified. These features are significant for expressing
the emotional-evaluative and stylistically marked attitude of the speaker

Keywords: zoonym, vocal function, appeal, expressive, emotionalzevaluative
attitude.

MexnnaHocTHOE OLITOBOE OOIMEHNE SIBISIETCS] DMOITMOHAIBHLIM | Ipar-
MaTHICCKN HACHITECHHBIM, IIOCKOIBKY KaX/IB[iI KOMMYHHUKAHT CTPEMHUTCS pea-
JM30BaTh CBOM IIParMaTHYECKUE TSN, UCHONB3YS B GOIBIIOM KOMHIECTBE DKC-
IIPECCUBHBIC U OIIEHOUHEIE cpesicTBa. K TOMY e SKCIIPECCHBHLIC CPE/ICTRA, B
TOM 9HCJIE S3BIKOBBIC (Hapsiy © JKECTaMHU, 030 M MEMHUKOH U T. [1.), SIBISIIOTCSI
cHoco0OM BRIPaXEHHUS OTHOICHMS YEJIOBEKa: K \COOCCEHUKY. DKCIPECCHBHEIC
peueBHIe JieiicTBH, Oy/ydM BHIpaXCHHEM BHYTPEHHETO DMOITMOHATIBHOTO CO-
CTOSIHUSI 9UEJNIOBEKA, HE C€IMHOXALI CTAHOBIINCHL NPEAMETOM HCCICTOBaHUH
Ha NpOTsDKEHUM MHOTHX JeT (eM. Tpyabt Jk. Octuna u Jx. Cepisa, K. baxa
u P. Xapuuma, J[x. Jlnaa, H. 1. @opmanosexkoii [1] u ap.). B nannom ciryuae
OCTaHOBHMCSI Ha PACCMOTPEHUN300HIMOB, HCIIONbL3Y EMBIX B KAIECTBE JTACKOBO-
ro wiu rpy6oro oOpalreHusl.

MareprasioM aHau3a TOCTYXKWIA EAUHUNLl aHIIHHCKOTO SI3BIKa, OTO-
OpaHHBEIE METOIOM CIUIOITHON BHIOOpKH w3 cioBaps «Dictionary of Epithets
and Terms of Address» [4] u omnaita-coBaps «Collins English Dictionary»
[3]. Kopryc 300HUMOB BKiIIO4aeT 135 €AMHHUI, KOTOPBIE IPEJCTABIAIOT cO00H
6,75% oT Bcex OOparmeHuit, 3apUKCUPOBAHHBIX B YKA3aHHEIX BHIMIE CIOBAPIX.
CreiyeT OTMETHTD, YTO TaKOE IIPOIIEHTHOE COOTHOIICHHUE HE SIBIISICTCS IPSIMBIM
IIOKA3aTENeM «cy1aboi» BOKaTHBHOM 3HaUMMOCTH JaHHBIX €IMHUI] B (POHJIE BO-
KaTHBHBIX CPEACTB aHIIMHCKOTO SI3BIKA, MMOCKONBKY HE OBIIN YITEHBI PaKkTOPHI
JaCTOTHOCTHU | JIUCKY PCUBHOM 00y CIIOBISHHOCTH.

AHann3 CeMaHTHKHA OTOOPaHHLIX €IHHUI] HO3BOISIET PasTpPaHUINTh UX Ha
HECKOIBKO TPYIII:

1) nomunayuu 3eepeii — Haubdoaee MHorouncieHnas rpyuna (54,1%), B xo-
TOPYIO BKJIOUEHBI HOMHHAIMU bat ‘NeTydas MBIIE , cat “KOT , cow “KOpoBa’,
dog “cobaxa’, donkey ‘ocen’, monkey “00e3baHa’ U AP.;
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2) HomuHayuy nmuy — BTopast 10 YUCICHHOCTH rpynna (25,2%), cpelu Ko-
TOPBIX MOXHO VIIOMSIHYTE chicken ‘Kypuna’, cock ‘metyX’, duck ‘yTKa’, goose
‘TYCE’, hen ‘Kypuna’, peacock ‘IaBIuH, rooster ‘TIeTYyX U JIp.;

3) HomuHayuu Hacexomelx — HEMHOTOUUCIEHHAs Trpyina (5,9%), Hanpu-
Mep, cockroach “Tapakan’, midge “MOINKa’, mite ‘xient’, flea “6noxa’ u Jip.;

4) nomunayuu per6 (0,7%), naHHasi rpyIa eJIMHUI BKIIOYAET OJIHY HOMH-
Hanmio tiddler ‘KOMIOIKA .

OTAeTbHO MOKHO BBIJICTHTH CYIIECTBHTEILHLIE OOOOIAIONETO. THIIA
(14,1%), Takue Kaxk HOMHMHAITMHM BHJA XHUBOTHBIX, JCTCHBIMEH MKHUBOTHBIX
U T. I., HapUMep, animal “XuBOTHOE , bird ‘Trruna’, fish “priba’, fowl-goMarass
OTHIA , pet “TMOOMMOE JKUBOTHOE , reptile “penTHIINS/ TIpecMBIKatoITieecs 1 JIp.

OcTaHaBIyBasich Ha MPUHANICKHOCTH HOMUHAIIMY K TPYIIIE Ha3BaHAH Ou-
KX WAITA QOMAULHUX JICUEONHBIX, OTMETaeM IIpeotiialaHne B dHATH3APYEMOM KOp-
IIyce HOMUHAITAH] JIOMAaIHUX ITUIT | 3Bepelt (56,1% ot oliiero qucia eJJMHuUI).

PaccMoTpeB ceMaHTHHIECKHI aCTIEKT 300HUMOB, (UCHOME3YEMEIX B KaUECTBE
oOpaIneHusl B aHDIUHCKOM SI3BIKE, VIIOMSIHEM W ON[CHOYHBIN acIleKT JaHHBIX HO-
MUHanuit. Bripakast pasHoe OTHOIICHHE TOBOPSIINETO K Ha3hBaeMOMY (IIPEIMETY
YUTH 9ENIOBEKY ) WIIH K€ DMOITMOHAIBHYIO ONEHKY CHTY alliH, 300HUMBI-BOKATHBEI
SIBISEOTCST CBOSOOPA3HLIME DKCIIPECCHBAMHE. 3aKpEIUICHHE B CIIOBApe 3HAICHIL,
TPaHCIUPYIOMETO KOHKPETHYIO BMOIMOHAILHO-OIICHOYHYIO KOHHOTAIHIO, IIPO-
HCXOJIUT BCIIE 3a ITOBTOPSIEMOCTHIOH CTEPEOTHITM3AINEH CHTyaIruii, B KOTOPBIX
JIAaHHBIC €/IMHUITE] UCTIOML3YIOTCS B-KaueCTBE IAaCKOBOTO (cock ‘netyX’, kitten ‘Ko-
TEHOK’, mouse ‘MBIIL U JIp.) WIH UHBEKTUBHOIO (ape ‘4esoBekooOpasHast o0e-
3bAHA, TOpWLIA’, hat “NeTydas MBIIE , donkey ‘ocel’ U Jp.) oOparrneHus. 31ech
K€ OCTAHOBHMCS Ha BOQHHMMax, CIIOCOOHBIX IIOTCHITMAILHO aKTyaln3HpOBaTh
IIPOTHBOIIOIOKHBIC OHECHOYHBIE KOHHOTAIMK (€IUHHUILI THIIA caf ‘KOT , dog ‘co-
6aka, iec’, rabbit “kponuk’). Tak, 300HUM dog ‘Tiec’ B 3aBUCUMOCTH OT CUTYalliu
1 OT OTHOITICHIS] TOBOPSITIETO K COOECETHUKY MOKET HMETh 3HAUCHUE ‘TIPUSTEIND,
Mk WK ske HenpuATHEIN 1 yooruit yenosek: 1) “A fellow; chap’ wm 2) *An
unpleasant, contemptible, or wretched person’ [3]. IlepBoe 3HaUeHNE CBI3aHO ¢
BOCIIPISITHEM COOaKH KaK BEPHOTO JIpyTa UEeIIOBEKa, a BTOPOe — accolmaImeif ¢
TeM; Kak 0OpaInaroTesi Topo# ¢ JaHHBIM )KABOTHBIM.

HnarepecHbiM (akToM MOXKHO Ha3BaTh CTEPEOTHIIHOCTL YIOTPEOICHHUS
OTIPEJICTICHHBIX 300HMMOB JIIsl BLIPaXCHHUS CHIBHBIX sMoImil. B sroM ciy-
yac OHHM IPOM3HOCATCS MAaIHHAIBHO: Hampumep, la vache! nocn. ‘xopopa’
(ppanm.) — “exclamation qui exprime le dépit ou I’admiration’ [5] “BockiuIa-
HEE, BBIpaKaloliee IpEe3peHne WIN BOCXHINICHNUE ;, necey! KaK BapHaHT HONHBbII
necey! (pyc. pasr.) — BOCKIHUIIAHIE, BEIPAXAIOIee OTIasIHIE HIIH HEOBOJILCTBRO;,
rats! xax Bapuant Oh, rats. TOCIL. “KpbIcATa’ (aH.) IEPEBOANUTCS KaK “dyIIb! .
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[Ipu Henoar30BaHNH 300HIMOB-BOKaTHBOB TOBOPSIIIHIA B IIEPBYIO OUEPEh
ACCOTIMUPYET BHEITHUN BHJT JKHBOTHOTO (M, COOTBETCTBEHHO, HAa3HIBAEMOIO te-
JOBEKa), 3a CUET Yero W peanmsyercs oreHka. Hanpmvep, BeIpaxeHne you fat
cow ‘ToJCTasi THL KOpOBa™ MCIOJL3YETCS JUTsl OOpaIeHnsT K HEIPISITHOH, Mes-
nutensHOM xenmune: Go to India, you fat cow. “Ornpapistiica B Uaauto, Xup-
Hast kopoBa’ [2]. FEime ofHUM SIpKUM IPUMEPOM aKTy alll3alliid OTPHUIATEILHO
OKpAITICHHEIX KOHHOTaNu# sBIsieTcs] (yHKIIMOHMPOBAHWE 300HMMaA peacock.
‘maBnuH’ B QyHKITUN oOpaineHus (MIU BO BTOPUYIHEIX 3HAYCHUSIX). Ha3pBas.co-
OeceTHIKa TAaBIMHOM, TOBOPSIIHHN ITOJIEpKABAET HANBINECHHOCTH U TINECIABIE
CIYTIAIOIIETO, €T0 BEMYPHEIA  BHeIMHUM BUJ: So get out there, you beautiful
peacock. “Tax 9To WU TyAa, IPEKpacHEIi mapInH’ [2].

Hapsiny ¢ acconmanueii ¢ BHEITHAM BHIOM KHBOTHOTO, TOBOPSINHT MO-
KET aKIICHTHPOBAaTh BHUMaHNE Ha ITOBEICHAN WIH CBOICTBaX MPECTaBUTEI
dayHBI, ¢ KOTOPLIMH CPaBHHBAIOT IIOBEJCHNE M YEPTHl XapakTepa desioBeKa.
Tak, obpammenre ass ‘ocell, HINak OOBMHO HCIOJIB3YETCS IO OTHOIIEHHIO K
DIYIOMY HIIH YIIPSIMOMY UEJIOBEKY, UTO SIBISIETCSI PE3YILTATOM IPHUITACHIBAHMS
MOBAJIOK JTAHHOTO KUBOTHOTO UenoBeKy: Well, ass, it was Giant Slalom and 1
only took bronze. ‘Boo01me-T0, 0cé1, 3TO OBUL TMTAHTCKUN CIalIOM, W S B3I
Opousy’ [2].

3o00HUM leech ‘TmsBKA’ B aHDTMHCKOM SI3BIKE O3HAYAET UEIOBEKA, IEIUI-
IOIIEToCs 3a IPYTHX JIIoAeH, TacTo HaXkMBasich Ha HUX. B mporecce meradopu-
3aITUA YIUTHIBACTCSl THIIMIHOE IOBEJICHNE JJAHHOTO KUBOTHOTO: You re a leech,
and I want nothing to do withyeu..* Tel KpoBOIIHATIA, U 5 HE XOUY UMETh HUYETO
obmmero ¢ Toboit’ [2].

Crenyer 3aMETHTB, MTO HE Bce HOMHUHAITMH KUBOTHBIX MOTYT OJTHHaKOBO
YHOTPEeONSITRCSI TP OOPAIEeHAR KO BCeM JIOAIM. TaK, OJJHA 300HUMEI THITHIHEL
Kak obparrenue o OTHOIMICHHUIO K )KSHITTMHAM, JIPYTHE — K MY XIHHAM, TPETHH —
K JIETSIM. DTO MOXKET OBITH CBS3AHO C pa3/eliCHHEM HOMUHAITMM Ha HOMHUHAIIIH
caMIla U CaMKI, 300HHM fien ‘KypuIla’ YHOTpeOIsieTes IO OTHOIMEHHIO K JKEH-
IMAHE, B TOBPEMsI KaK 300HAM cock ‘TIeTyX OOBIMHO OTHOCHTCS K MY KIHHE,

Bumecre ¢ TeM nackoBEIe 0OpareHust MOTYT YHOTPEOISITRCS KaK IO OTHO-
IMEHUIO. K JKSHITIMHAM, TaK U [0 OTHOINCHUIO K JeTsM. Tak, B mpece «Pomeo u
Jxynpertay YmnbsMa lllexcnmpa oOparmenue lamb “araeHok, Oaparmnek’ (BeTpe-
YAIOTCsl €T0 IMPOM3BOAHEIE /ambie, lambkin) aapecoBano JXKymneTTe, KoTOopas
SIBISIETCST MOJIOZION JIEBYIIIKOM, OJTHAKO B KOHTEKCTE MOXKET PacCMaTpHUBaThCs
roBopsmeit (HaHei) B kKagecTBe pedenka: Why, lamb! why, lady! fie, you slug-a-
bed! Why, love, I say! madam! sweetheart! Why, bride! What, not a word? You
take your pennyworths now! [2] nocn. ‘Ilopa BcraBars! Alf-aif, kakas corsa! Hy,
noroju! Bor 1 ee, ko3y, Bor s ee! Kak, Tak-raxu uu cioBa?’.
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300HUM mouse ‘MbIIIL YIIOTPEOISIETCsI B KAUECTBE JIACKOBOTO O0paIlleHHsI
II0 OTHOIIICHHIO K JICBOYKE WIIH JICBYIIIKS: HApUMeED, What s your dark meaning,
mouse, of this light word? [2] “Ha 4T10-TO TeMHOE THI HAMEKACIIh .

Hapsiny ¢ 5THME TpyIIIaMH €TMHAIT CY IMECTBYIOT 300HUMEL, HCIIONB3YEMEBIE
TOIBKO Kak obparrieHre K MaIeHEKUM JICTSIM: Hampumep, chickabiddy ‘npimie-
HOK, ITEHINK (PYHKITMOHUPYET KaK JAcCKOBOe oOparrnenue k pebenky: Do you
sweet Rob? Do you truly, chickabiddy? [2] nocn. ‘Po6, MuneHLKHH, B caMOM
Jiene? DTo upapaa, Most JIEToUKa? .

Taxnm oGpazoM, PyHKITMOHMPOBAHNE 300HAMOB B KaueCTBE TPyOBIX HIIH
JTacKOBBIX OOpaIeHni 3aBUCHT OT CeMaHTHKM 300HMMA, ACCOIMaTHBHEIX CBS-
3eft 300HMMa, KOHTeKeTa. [Ipn MCHonb30BaHUM 300HUMA-BOKATHBA TOBOPSITIHM
B IIEPBYIO OYEpe/lb aCCONMUPYET BHENIHUI BUJI, NOBEICHNAE XUBOTHOTO M Ha-
3BIBAEMOTO UEIIOBEKA, 3a CUCT UEro, i pealns3yercs oneHka. OTMedaercs Takxe
CTEPEOTUNHOE YIIOTPEOICHUE ONPEICICHHBIX 300HAMOB JUIsI BRIPaKSHHSI CHITb-
HEIX DMOTIA{T TOBOPSITIETO.
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